
Chocolat #16   Kolin & Corinne

フランス在住の日本人ジャーナリスト、コリン・コバヤシさん
から、著書「ゲランドの塩物語」についてのお話。そしてフラ
ンス語インタビューは、看護士で歌手のコリーンさん。フラン
ス語レッスンは彼女のコメントから抜粋してお届けします。

覚えよう petit à petit♪
à la fois A et B
Aと同時にBも
infirmière
!女性の"看護士、看護婦
scolaire
学校の   

collège
中学校
école primaire
小学校
école maternelle
幼稚園
adolescent < adolescence 
青少年<青年期
plein de
たくさんの
se passer 
起きる
emporter
を駆り立てる
être confronté avec
に直面する

G#n#rique et intro
Le 23 octobre 2006, seizi$me num#ro de chocolat, 
magazine bilingue fran%ais & japonais.

Deux invit#s dans ce num#ro. D'abord, Kolin Kobayashi, un 
artiste japonais install# en France, qui nous parlera des sa(
lines de Gu#rande.

Ensuite, Corinne, une in)rmi$re scolaire et chanteuse 
occasionnelle. Le tout avec beaucoup de tendresse.

*Elle t'emporte+ 
Musique, et paroles, Phil!Sucrepop"
Chant, Corinn#

morphine, tu t'allonges paresseusement,
t'endors esp#rant vaguement,
que tu vivras mieux en r,vant.

On peut être à la fois infirmière et chanteuse, c'est le cas de 

Corinne. Elle chante et son mari, Philippe écrit des chansons.

( Heu, je m'appelle Corinne, j'ai 45 ans, et mon travail, 
heu... ben, c'est in)rmi$re, et donc, je suis maintenant 
in)rmi$re scolaire dans un coll$ge et dans des #coles 
primaires et maternelles.

( Bien, donc des gens tr$s tr$s jeunes en fait.

( Tr$s jeunes, et en m,me temps, les adolescents du 
coll$ge, c'est... -a se situe, heu... bon, bien s.r, de 10 
ans, mais %a va jusqu'/ 17 ans quoi.  Donc, c'est vrai(
ment la p#riode o0 plein de choses se passent, et o0 
%a va pas forc#ment toujours tr$s bien.

( Bien, la chanson *Elle t'emporte+ parle de drogue.  
Est(ce que c'est un probl$me avec lequel vous ,tes 
confront#e quotidiennement ?
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en tout cas 
いずれにせよ
de la part de
の側では
lâcher …  
見放す、やめる
absentéiste
ひんぱんに欠席する人
se sentir
自分が～だと感じる
valorisé
価値がある
mieux dans leur peau
気分良く
fausse < faux  
誤った、偽りの
se droguer
麻薬を呑む
se retrouver
!繰り返し"～になる
maîtriser
抑制する
plus ..., plus 　～
すればするほど、ますます～
être obligé de
～せざるをえない
par moments
ときどき
à temps partiel 
パートタイムの
se connaître
知り合う1代名動詞の相互的用法2
composer
作曲する
interprète
歌手、演奏者
toucher
心を打つ、感動させる
avoir envie de
～したい

( Alors heureusement heu..., quotidiennement ...  je vais 
pas dire quotidiennement, mais en tout cas tr$s tr$s 
souvent. De la part de gar%ons, mais aussi de quelques 
)lles. Et ce sont des jeunes qui souvent sont en di3(
cult#s scolaires, qui ont l4ch# un peu l'#cole, qui sont 
absent#istes, et qui, pour se sentir plus valoris#s, se 
sentir mieux dans leur peau, ce qui est une id#e com(
pl$tement fausse d'ailleurs. Ils disent que se droguer, 
cela va peut(,tre leur permettre d'oublier, d'aller bien, 
de se sentir bien. Et en r#alit#, %a marche la premi$re 
fois, mais pas apr$s, quoi. Et du coup, ils se retrouvent 
dans un cycle qu'ils n'arrivent plus / ma5triser, parce 
que plus ils veulent se sentir / peu pr$s bien, plus ils 
sont oblig#s de prendre de drogue, parce que %a c'est 
tr$s tr$s scienti)que, mais c'est comme cela que %a 
marche, quoi.

( Bien! Alors, cette chanson, *Elle t'emporte+; vous ,tes 
chanteuse aussi alors?

( Par moments.

( Chanteuse / temps partiel ?

( 6 temps partiel...

Elle t'emporte loin de tout, o0 tout est 7ou,
vers un monde meilleur.
Elle t'emporte loin de nous, o0 tout est fou,
elle t'emm$ne voir ailleurs.
Mais tu veux aller encore plus loin, toujours plus loin.

( Quand il y a une chanson qui me pla5t, qu'il me la pro(
pose, alors je la chante.  Celle(l/ me touchait particu(
li$rement, parce que je trouve que c'est des... il utilise 
en tout cas des mots simples pour dire des choses es(
sentielles quoi. Donc j'avais envie de la chanter, et 
puis voil/, %a s'est fait comme %a.
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ
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